
Diamondback 3-9x40 BDC

Solid one-piece aircraft grade aluminum alloy construction makes these
scopes highly durable
Argon purging results in a waterproof and fog proof scope
Fully multi-coated optics Dead-hold BDC reticle has a custom design that
helps eliminate guesswork on hold-over and windage corrections
3-9x40 riflescope is ideal for big game, muzzleloader, and slug shotgun
applications
Reset turrets: allow re-indexing of the turret housing to zero after sighting in
the riflescope

One inch tubes
Fast focus eyepiece
Low capped turrets Waterproof: o-ring sealed
Shockproof: lenses are locked in place
Hard anodized finish 3-9X40

SPECS:
Eye relief: 3.3 - 3.5 inches
Of view: 44.6-14.8ft/100yds
Adjustment graduation: 1/4 MOA
Max elevation adjustment: 70 MOA
Max windage adjustment: 70 MOA
Parallax setting: 100yds
Length: 11.7 inches
Weight: 14.4 ounces

Attributes

Name: VORTEX OPTICS Diamondback 3-9x40 BDC
Manufacturer: VORTEX OPTICS
Product no.: EU2003190
Mfr. No.: DBK01BDC
Max Magnification: 9x
Min. Magnification: 3x
Objective Size: 40mm
Scope Tube Diameter: 1''
Tube Size: 1''
Štěrbinová závěrka: Druhý
Delivery weight: 0.59kg
Shipping height: 84mm
Shipping width: 64mm
Shipping length: 340mm
UPC: 875874001138
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VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC Safety
Instruction Guide
Introduction
Thank you for choosing the VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC riflescope. This guide provides important
safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your product. Please read this guide
carefully before using the riflescope.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose as a riflescope for big game, muzzleloader,
and slug shotgun applications.
Always handle the riflescope with care to prevent damage.
Keep the riflescope out of reach of children and vulnerable individuals.
Do not attempt to disassemble or modify the riflescope.
Regularly inspect the riflescope for any signs of damage or wear.
In case of any malfunction, discontinue use immediately and seek professional assistance.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid Eye Injury: Always use eye protection when using firearms equipped with this riflescope.
Temperature Awareness: Do not expose the riflescope to extreme temperatures, as this may affect its
performance.
Moisture Management: Although the riflescope is waterproof, avoid prolonged exposure to water to
maintain its integrity.
Proper Mounting: Ensure that the riflescope is securely mounted to the firearm before use.
Zeroing the Scope: Follow the manufacturer's instructions for zeroing the scope to ensure accurate
shots.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Mounting the Scope:1.

Choose a suitable mounting base compatible with the riflescope.
Securely attach the mounting rings to the riflescope.
Align the riflescope with the firearm and tighten the mounting rings according to the
manufacturer's specifications.

Adjusting the Turrets:2.

Use the reset turrets to reindex the turret housing to zero after sighting in.
Adjust the elevation and windage settings as needed for your shooting conditions.

Usage

Focusing the Eyepiece:

Adjust the fast focus eyepiece to achieve a clear sight picture.

Using the BDC Reticle:



Familiarize yourself with the deadhold BDC reticle to effectively estimate holdover and windage
corrections.

Checking Eye Relief:

Ensure eye relief is set between 3.3 to 3.5 inches for optimal viewing.

Parallax Setting:

Set the parallax to 100 yards for best accuracy.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Check with your local waste management authorities for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC riflescope, please refer
to the manufacturer's support resources.

By following these safety instructions and guidelines, you can ensure a safe and enjoyable experience with your
VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC riflescope. Always prioritize safety while handling firearms and
associated equipment.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC. Este visor está diseñado para ofrecer un
rendimiento óptimo en diversas aplicaciones de caza y tiro. Sin embargo, es esencial seguir las pautas de
seguridad para garantizar un uso seguro y eficaz. Esta guía proporciona información sobre la seguridad del
producto, precauciones específicas y cómo instalar y usar el visor correctamente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones y advertencias antes de usar el producto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté capacitada para usarlo.
Inspecciona el visor regularmente para detectar cualquier daño o desgaste.
No uses el visor si presenta daños visibles.
Mantén el visor seco y protegido de condiciones climáticas extremas.
Evita el uso del visor en condiciones que puedan comprometer tu seguridad o la de otros.
Reporta cualquier producto defectuoso a las autoridades correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Instalación: Asegúrate de que el visor esté correctamente montado en el arma. Un visor mal instalado
puede provocar fallos en la puntería.
Ajuste de la Mira: Realiza ajustes de la mira en un entorno seguro y asegúrate de que el arma esté
descargada antes de hacerlo.
Uso Responsable: Siempre apunta el arma a un área segura y asegúrate de que no haya personas u
objetos en el camino de la bala.
Condiciones Climáticas: Aunque el visor es a prueba de agua y niebla, evita exponerlo a condiciones
extremas que puedan afectar su rendimiento.
Mantenimiento: Limpia el visor con un paño suave y seco. No uses productos químicos agresivos que
puedan dañar las lentes.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Montaje del Visor:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Utiliza un soporte adecuado para el montaje del visor.
Alinea el visor con el cañón del arma y asegúralo firmemente.

Ajuste de la Mira:2.

Utiliza las torretas de reinicio para ajustar la mira a cero después de la instalación.
Realiza ajustes de elevación y viento según sea necesario, utilizando la graduación de ajuste de
1/4 MOA.

Uso del Visor:3.

Ajusta el ocular de enfoque rápido para una visión clara.
Utiliza el retículo Deadhold BDC para compensar la distancia y el viento.
Mantén el visor limpio y seco durante su uso.

Verificación Previo al Uso:4.



Antes de cada uso, verifica que el visor esté correctamente ajustado y que no haya daños visibles.
Realiza pruebas de puntería en un entorno seguro.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos electrónicos y materiales ópticos.
Si el visor está dañado, considera llevarlo a un centro de reciclaje especializado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, asegúrate de contactar con el punto de
contacto de la UE correspondiente. Mantente informado sobre actualizaciones de seguridad y retiros de
productos a través de la plataforma Safety Gate de la UE.

Recuerda que tu seguridad y la de los demás es la prioridad. Sigue estas pautas para garantizar un uso seguro y
eficaz del VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC.



VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC
Instrukcja Bezpieczeństwa
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC. Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa ma
na celu zapewnienie, że korzystanie z tego produktu będzie bezpieczne i efektywne. Prosimy o dokładne
zapoznanie się z poniższymi informacjami.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Przed użyciem lunety, upewnij się, że jest ona prawidłowo zamocowana na broni.
Zawsze traktuj każdą broń jako naładowaną, nawet jeśli wiesz, że nie jest.
Używaj lunety tylko w odpowiednich warunkach pogodowych. Unikaj używania w silnym deszczu lub w
ekstremalnych temperaturach.
Trzymaj lunetę z dala od dzieci oraz osób, które nie są przeszkolone w zakresie obsługi broni.
Regularnie sprawdzaj stan lunety i jej mocowanie. Upewnij się, że nie ma luzów ani uszkodzeń.

Specyficzne Środki Ostrożności podczas Użytkowania
Nie używaj lunety do celów innych niż strzelectwo sportowe lub polowanie.
Zawsze sprawdzaj, czy obiektyw lunety jest czysty przed użyciem, aby zapewnić optymalną widoczność.
Unikaj wystawiania lunety na ekstremalne ciśnienie, uderzenia lub upadki.
Nie dokonuj żadnych modyfikacji ani napraw lunety bez konsultacji z profesjonalistą.
Używaj lunety zgodnie z zaleceniami producenta, aby uniknąć uszkodzeń.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że broń jest zabezpieczona i nie jest naładowana.
Użyj odpowiednich mocowań do zamocowania lunety na broni.
Sprawdź, czy luneta jest pozioma i prawidłowo wycelowana.

Ustawienie lunety:2.

Po zamocowaniu lunety, ustaw turrety na zero.
Skorzystaj z instrukcji dotyczących kalibracji, aby dostosować lunetę do swoich potrzeb.
Przeprowadź test strzelecki, aby upewnić się, że luneta działa prawidłowo.

Użytkowanie lunety:3.

Po zakończeniu strzelania, oczyść lunetę z kurzu i zanieczyszczeń.
Przechowuj lunetę w suchym miejscu, aby zapobiec uszkodzeniom.

Instrukcje dotyczące Utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci.
Zasięgnij informacji o recyklingu i utylizacji sprzętu optycznego w swojej okolicy.



Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, skontaktuj się z odpowiednim
przedstawicielem VORTEX OPTICS.

Zgłaszanie Niebezpiecznych Produktów
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Dzięki przestrzeganiu powyższych wytycznych, możesz cieszyć się bezpiecznym i przyjemnym doświadczeniem
korzystania z lunety VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC.



VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC
Säkerhetsinstruktioner
Introduktion
Tack för att du har valt VORTEX OPTICS Diamondback 39x40 BDC kikarsikte. För att säkerställa en trygg och
säker användning av produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant. Dessa riktlinjer är
utformade för att skydda dig och andra, samt för att säkerställa att produkten används på rätt sätt.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produkten är avsedd för användning som kikarsikte för jakt och skytte.
Använd alltid produkten i enlighet med gällande lagar och förordningar.
Kontrollera kikarsiktet regelbundet för skador eller slitage.
Håll kikarsiktet utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till myndigheterna.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd kikarsiktet endast för dess avsedda syfte.
Kontrollera att kikarsiktet är korrekt monterat och justerat innan användning.
Undvik att rikta kikarsiktet mot starka ljuskällor, vilket kan skada linserna.
Använd skyddsglasögon vid skytte för att skydda ögonen.
Var medveten om omgivningen och identifiera potentiella risker innan skytte.

Instruktioner för installation och användning

Montering av kikarsikte:1.

Se till att geväret är säkert och avfyrat innan installation.
Använd det medföljande monteringssystemet för att fästa kikarsiktet på geväret.
Kontrollera att kikarsiktet är i rätt position och att det är ordentligt åtdraget.

Justering av kikarsikte:2.

Använd återställningsturret för att justera sikteinställningarna efter behov.
Följ instruktionerna för att återställa turretten till noll efter justeringar.
Kontrollera ögonavståndet och justera ögonlinsen för optimal syn.

Användning:3.

Rikta kikarsiktet mot målet och justera för håll och vind.
Använd Deadhold BDC retikeln för att eliminera gissningar vid skytte.
Var försiktig vid avfyring och håll alltid geväret i en säker riktning.

Avfallshantering
När kikarsiktet inte längre är i bruk, vänligen återvinn eller avyttra det på ett ansvarsfullt sätt.
Kasta inte kikarsiktet i vanliga hushållssopor. Kontakta lokala avfallshanteringsmyndigheter för riktlinjer
för korrekt avfallshantering.



Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor angående säkerhet eller produkten, vänligen kontakta den lokala återförsäljaren eller tillverkaren.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du njuta av en säker och effektiv användning av ditt VORTEX
OPTICS Diamondback 39x40 BDC kikarsikte. Tack för att du prioriterar säkerheten!



Návod na bezpečné používání puškohledu
VORTEX OPTICS Diamondback 39x40
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled VORTEX OPTICS Diamondback 39x40. Tento produkt je navržen tak,
aby poskytoval vynikající výkon a spolehlivost při lovu a střelbě. Aby bylo zajištěno bezpečné používání a
maximální výkon, přečtěte si prosím tento návod a dodržujte uvedené bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl puškohled používán pouze osobami, které mají zkušenosti se střelbou a lovem.
Před použitím puškohledu se ujistěte, že je správně nainstalován a nastaven.
Nikdy nezaměřujte puškohled na nic, co nechcete zasáhnout.
Používejte puškohled pouze v souladu s místními zákony a předpisy o lovu a střelbě.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Ujistěte se, že puškohled je vždy bezpečně upevněn na zbrani.
Před každým použitím zkontrolujte, zda není puškohled poškozen.
Při manipulaci se zbraní vždy dodržujte základní bezpečnostní pravidla.
Používejte ochranné brýle a sluchátka, abyste ochránili své oči a sluch před hlukem střelby.
Pokud si nejste jisti správným používáním puškohledu, požádejte o pomoc zkušeného střelce nebo
instruktora.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Upevněte puškohled na montážní lištu zbraně podle pokynů výrobce zbraně.
Ujistěte se, že je puškohled pevně a bezpečně uchycen.
Nastavte puškohled tak, aby byl v úrovni očí při střelbě.

Nastavení puškohledu:2.

Před použitím proveďte nastavení paralaxy a úpravy výšky a větru podle pokynů výrobce.
Při prvním použití proveďte testovací výstřely, abyste se ujistili, že je puškohled správně nastaven.

Použití puškohledu:3.

Při zaměřování se ujistěte, že máte stabilní postoj a že zbraň je v klidu.
Použijte rychlý zaostřovací okulár pro jasný obraz cíle.
Při střelbě dodržujte bezpečnostní vzdálenosti a pravidla.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je puškohled poškozen nebo nefunkční, obraťte se na autorizovaný servis pro bezpečnou likvidaci.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro další informace a podporu se obraťte na prodejce nebo výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici všechny
potřebné informace o produktu, včetně modelu a sériového čísla.

Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání puškohledu VORTEX OPTICS Diamondback
39x40. Děkujeme za vaši pozornost k bezpečnosti a přejeme vám úspěšné lovy!
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